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#F11:1Guos ley1 nian, dao lie wang ch g zhan de shihou, Dawei you ch 51 pai Yu e
y &, shuail 1 ng chénpd hé Y 1 selie zhongrén ch g zhan. t a men jin d4 bai Yamén rén, wéi g 6
ng la b a. Dawei réng zha zai Y ¢ lus a leng.
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i~ 11:TAnd it came to pass, after the year was expired, at the time when kings go
forth to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all Israel; and they
destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. But David tarried still at Jerusalem.
i~ 11:1In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab out with
the king's men and the whole Israelite army. They destroyed the Ammonites and besieged
Rabbah. But David remained in Jerusalem.
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R 11:2Y 1 1, taiyang ping x 1, Dawei cong chuiang shang q 1 lai, zai wiangg 6 ng de pI
ing d 1 ng shang ysuxing, kanjiany 1 ge furén shu yu, rongmao shén mei,
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T 11:2And it came to pass in an eveningtide, that David arose from off his bed, and
walked upon the roof of the king's house: and from the roof he saw a woman washing herself;
and the woman was very beautiful to look upon.

T 11:20ne evening David got up from his bed and walked around on the roof of
the palace. From the roof he saw a woman bathing. The woman was very beautiful,
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T 11:3Dawei jin chairéndd t1ngna furén shi shui.ysurénshug,ta shiyi lianf
de n{iér, Heren W liya de q 1 ba Shib 5.
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# T 11:3And David sent and enquired after the woman. And one said, Is not this
Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?

#7 11:3and David sent someone to find out about her. The man said, "Isn't this
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?"
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i~ 11:4Dawei ch a i rén qu, ji a ng farén ji & l4i. nashi ta de yue j 1 ng cdi dé jigjing. ta
l4i le, Daweiyu ta tongfing, ta jin hui jia qu le.
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i T 11:4And David sent messengers, and took her; and she came in unto him, and he
lay with her; for she was purified from her uncleanness: and she returned unto her house.

T 11:4Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept withj}
her. (She had purified herself from her uncleanness.) Then she went back home.
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f 11:5Yashi ta hudile yan, d 5 fa rén qu gaosu Dawei shu 6, w s  huii le yan.
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T 11:5And the woman conceived, and sent and told David, and said, | am with
child.

i~ 11:5The woman conceived and sent word to David, saying, "l am pregnant.”
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T 11:6DawegichgirendiaoYueye nali, shug,ny dafaHersn Wgliya diows zhg
|1 ldi. Yusye jin dafaWgliya qu jian Dawei.
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i 11:6And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. And Joab sent
Uriah to David.

7 11:6So David sent this word to Joab: "Send me Uriah the Hittite." And Joab sent]
him to David.
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#F 11:7And when Uriah was come unto him, David demanded of him how Joab did,
and how the people did, and how the war prospered.

7N 11:7When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the soldiers

were and how the war was going.
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BT 11:8Daweidui Wliya shug,ni hui jia qu,xi xi jizoba. Wqgliya chg lew
4ngg o ng, suihou wing songta y1 feé n shiwi.
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i T 11:8And David said to Uriah, Go down to thy house, and wash thy feet. And Uriah
departed out of the king's house, and there followed him a mess of meat from the king.

i~ 11:8Then David said to Uriah, "Go down to your house and wash your feet." So

Uriah left the palace, and a gift from the king was sent after him.
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BUF 11:9W gliya que he ta zhurén de parén y 1 tong shui zai g 56 ng mén wai, méiy
ouhui jia qu.
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# T 11:9But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of his
lord, and went not down to his house.

# T 11:9But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master's servants

and did not go down to his house.
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BT 11:10Y 5 u rén gaosu Dawei shu g, W g liya méiy 5 u hui jia quo. Dawei jin wen W g
liya shuo, ni cong yuan la shang l4i, weishénme bu hui jia qu ne.
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¥ 11:10And when they had told David, saying, Uriah went not down unto his




house, David said unto Uriah, Camest thou not from thy journey? why then didst thou not go
down unto thine house?

T 11:10When David was told, "Uriah did not go home," he asked him, "Haven't you
just come from a distance? Why didn't you go home?”
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BN 11:11TW g liya dui Dawei shug, yue gui hé Yiselie yua Youda bing dou zhy
zai péngli,wos zhg Yueye hé ws zha (hup zuo wiang ) de parén d g u zai ti a nye ar‘:l
ying, ws qi kehuijiz chi he,yuq qizitongginne.ws ganzai wing miangiin q 1
shi (yuinwén zup wo zh 1 zhe wing hé wing de xingméng q 1 shi ).
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7 ~ 11:11And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, abide in tents;
and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the open fields; shall | then

go into mine house, to eat and to drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as thy soul
liveth, | will not do this thing.




# T 11:11Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in tents, and|
my master Joab and my lord's men are camped in the open fields. How could | go to my
house to eat and drink and lie with my wife? As surely as you live, | will not do such a thing!"
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Hr 11:12Dawei fe nfu W g liya shug, ny j1nr réng zha zai zhel 1, mingri wo da
fani qu. yashi Waliya na ri hé ci 1 zha zai Ye lus aleng.
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i 11:12And David said to Uriah, Tarry here to day also, and to morrow | will let thee
depart. So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow.

i 11:12Then David said to him, "Stay here one more day, and tomorrow | will send

you back." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.

wWr11:13

i~ 11:13Dawei zhao le W g liya l4i, jiao ta zai ziji miangiagnch1 he,shi ta he
zui. dao lew g nshang, Waliya cho qi yu ta zha deparény 1 tong zha xiy, hdi méiy 5 u huf
i daojia 11 qu

fCH 1113 B2 RKMEE 7 RAGEsR » MMt e B CIERIZE - F Bl - 2 7% E - SH 55
2~ fEH CHYPR A E ERYEEA—[FER | HOxRZEE ~ tMiRASUEE T X -

fCH 1113 2k E > K 7 RAEasR - IS gr Bt —eEnzng - (5 AalE - 2 g b - SH5
2 Bt £ ARYE E—FEIREEE CHIRH - BE)9A NEHCRES -




Mz MBI EESFE=EE  BEE BT (B6EF  JRiH) E-o

BN 113 182K » R X EMK - Bafth—[EizZey - # BIRMER T - 723 Tk E - SF]oE
= N EEIZ > TARREA Y - e —[ElEE -

N 1113 ZER AR E E O —EERE » RHERE - (5% SRR X 8t £ Ay B
fE—#E » FREEIRESL -

HON 1113 8 H ~ RIEEZ ~ JhERETHAT ~ REEZE - 241 ~ R TIR - EEHFE
&~ REREES -

BN 1113 RfgdE 7R ARz - BUfAE B CIRIiZig - (EAIgEF - = SaRg - Sk
BN B CHYIR b 5 B ERIEEAE—HE » FEA T EIHIZRE -

#F 11:13And when David had called him, he did eat and drink before him; and he
made him drunk: and at even he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but
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went not down to his house.

7 11:13At David's invitation, he ate and drank with him, and David made himj
drunk. But in the evening Uriah went out to sleep on his mat among his master's servants; he
did not go home.
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HUE 11:14C 11 za ochen, Dawei xiexiny i Yueye,jiaoWqliya sui shsudai quo.
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T 11:14And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab, and
sent it by the hand of Uriah.

T 11:14In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah.
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U, N 1 men bian tui hou,shi ta bei sha.
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# T 11:15And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in the forefront of the

hottest battle, and retire ye from him, that he may be smitten, and die.

#CE 11:15In it he wrote, "Put Uriah in the front line where the fighting is fiercest. Then
withdraw from him so he will be struck down and die."
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HH 11:16Yue ye wei chéng de shihou, zh 1 diao dirén naliy 5 u y 5 ng shi, bian ji a ng
W g liya pai zai nali.
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T 11:16And it came to pass, when Joab observed the city, that he assigned Uriah

[unto a place where he knew that valiant men were.
T 11:16So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where he
knew the strongest defenders were.
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i g¢ bei sha de Heren Waliya yesi le.
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T 11:17And the men of the city went out, and fought with Joab: and there fell some
of the people of the servants of David; and Uriah the Hittite died also.

T 11:177When the men of the city came out and fought against Joab, some of the
men in David's army fell; moreover, Uriah the Hittite died.
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T 11:18Yashi, Yueye chairénqu jiangzheng zhan dey 1 gie shi gaosu Dawei,
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T 11:18Then Joab sent and told David all the things concerning the war;

#7F 11:18)oab sent David a full account of the battle.

B 11:19
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5 win le,
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#E 11:19And charged the messenger, saying, When thou hast made an end of
telling the matters of the war unto the king,

T 11:19He instructed the messenger: "When you have finished giving the king this
account of the battle,
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HE 11:20Wang rup fany, wenni shug, nimend szhing weishénme 3 ijin chéngqif
4ing ne. q 1 bu zh 1 dirén bi cong chéng shang she jian ma.
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#F 11:20And if so be that the king's wrath arise, and he say unto thee, Wherefore
approached ye so nigh unto the city when ye did fight? knew ye not that they would shoot
from the wall?

i~ 11:20the king's anger may flare up, and he may ask you, 'Why did you get so
close to the city to fight? Didn't you know they would shoot arrows from the wall?
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i 11:21Cong qian dd s1 yé Lub 1 she (jin shi yé lu ba [ jian shish1ji jia zha
ngy1 ji¢ ) érziYabimyle deshi shui ne.q1bu shi yi ge farén cong chéng shiang p a o xif
2 y1 kuai shang moshi l4i, d4 zai ta shenshang, ta jin s1 zai ti bei s1 ma. nimen wg
ishéenme 3 ijin chéngqgiang ne? ni jin shugs, wang de parén, Heren W liya yesi le.
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#1F 11:21TWho smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast al
piece of a millstone upon him from the wall, that he died in Thebez? why went ye nigh the
wall? then say thou, Thy servant Uriah the Hittite is dead also.

#7F 11:21TWho killed Abimelech son of Jerub-Besheth? Didn't a woman throw an

[upper millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why did you get so close to

the wall?' If he asks you this, then say to him, 'Also, your servant Uriah the Hittite is dead."
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HE 11:22Sh 1 zhe g 1 sh & n, l4i jian Dawei, zhao zhe Yuesye sugs fenfutade hua zol
[u gao Dawei.
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T 11:22So the messenger went, and came and shewed David all that Joab had sent
him for.

T 11:22The messenger set out, and when he arrived he told David everything Joab
had sent him to say.
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i~ 11:23Sh 1 zhe dui Dawei shu 6, dirén gqiagnggus wgmen,chg daojizoyeya W
o men d a zhang, w s men zhu 1 sh i tamen, zhidao chéng ménk 5 u.
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T 11:23And the messenger said unto David, Surely the men prevailed against us,
and came out unto us into the field, and we were upon them even unto the entering of the
gate.

i~ 11:23The messenger said to David, "The men overpowered us and came out
against us in the open, but we drove them back to the entrance to the city gate.
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i~ 11:24She jian de cong chéng shang she wing de parén, she s1 j1 ge, Heren Wl
iya yesi le.
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T 11:24And the shooters shot from off the wall upon thy servants; and some of the
king's servants be dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead also.

i~ 11:24Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some of]
the king's men died. Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.”
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i~ 11:25Wang xiang sh 1 zhe shug, n1 gaosuYueye shug, biyaoy i nzhe shi chf
oumen, d 4 o jian hug tan mig zhe rén huy tgn mig na rén, méiy 5 u yidéngde.ny zhigua
n jiéli g 5 ng chéng, ji a ng chéng q 1 ngfi. key 1 yong zhe hua mianli Yugye.
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T 11:25Then David said unto the messenger, Thus shalt thou say unto Joab, Let not
this thing displease thee, for the sword devoureth one as well as another: make thy battle
more strong against the city, and overthrow it: and encourage thou him.

# T 11:25David told the messenger, "Say this to Joab: 'Don't let this upset you; the
sword devours one as well as another. Press the attack against the city and destroy it.' Say this
to encourage Joab."
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I F 11:26W g liya de g1 ti1ngjian zhangfu Waliya s1 le, jio weita aika.
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7 11:26And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she
mourned for her husband.

#7 T 11:26When Uriah's wife heard that her husband was dead, she mourned for him.
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BN 11:27Ak g derizigug le, Dawgichairénjiangta jie diogongli,ta jin ZL;l
o le Dawei de q 1, gei Dawei sheang ley 1 gé érzi. dan Dawei su s xing de zhe shi, Y & héhua
shén bu x 1 yue.
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i 11:27And when the mourning was past, David sent and fetched her to his house,

and she became his wife, and bare him a son. But the thing that David had done displeased
the LORD.

T 11:27 After the time of mourning was over, David had her brought to his house,
and she became his wife and bore him a son. But the thing David had done displeased the
LORD.




